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PROJET DE COIWENTION INTERNATIONALE StlR I"A LTIvIITATION
DE I"A RESPONSABILITE POTIR LES CREANCES MARITIIVIES

CHAPITRE PREMIER LE DROIT A LIMITATTON

Article premier

Persognes en-d,Loij d_e limilel. ler+r_ Ie.spo.nsabilit6
I. Les propridtaires de navires et 1es assistants, tels
que ddfinis ci-aprbs, peuvent limiter leur responsabilitd
conformdment aux rEgles de Ia prdsente Convention pour }es
crdances pr6vues t I'article Z.

2. L'expression oopropridtaire de navire" comprend Ie pro-
pridtaire, 1 'affrdteur, r 'armateur , L'armateur-gdrant et
1'exploitant d'un navire de mer.

7 - Par trassistant't, on entend toute personne fournissant
des services en relation directe avec les opdrations d.'as-
sistance ou de sauvetage, €t notamment cel}es que vise
l'article 2, paragraphe t d), e) et f)"
4. si '1 'une quelconque des crdances prdvues h 1 'article
2 est formde contre toute personne dont les faits, ndgli-
genees et fautes entratnent }a responsabilitd du proprid-
taire ou de 1 'assistant r c€tte personne est fond6e A se
prdvaloir de la limitation de responsabilitd prdvue dans.
la prdsente Convention.

5. Dans Ia prdsente Convention , L' expression o'responsabi-

litd du propridtaire de nav ireu' comprend Ia responsabilitd
rdsultant d 'une action dirigde c ontre le nav ire lui-m6hre .

6. L'assureur qui eouvre ra responsabirit6 A L'dgard des
crdances soumises h limitation conformdment aux rbgles de

Ia prdsente Convention est en droit de se prdvaloir de

cel}e-ci dans ia m6me mesure que 1 'assurd lui-m6:nie.

-4

NACRT }/IEDJUNARODN.d I(O}iVEI{C IJE O OGRA}JIOATTJU
ODGOVORNOSTI'ZA POIVtORSK]' TRAZBINE

GLAVA PRVA PRAVO NA OGRANI0:II'T;U

.0r. 1o

Osqle_ s- plav ogr -ng _oglaS,iEsp-ie, o-dgovglnggli

1. Vlasnici brodova i spasavatelj,kako su definirani u

daljem tekstu, mogu ograniditi svoju odgovornost po od-

redbama ov e l(onv enc i j e za tra?bine LZ dlana 2,

2. Izraz "vlasnik broda" obuhvaia vlasnik&, naruditelia
u brodarskom ugovoru, brodarar Poslovodju broda i podu-

zetnika morskog broda.

7. Pod ri jed ju u'spasavatel j"podrazumi jeva se svaka osoba

koja pruZa usluge u neposred.noj vez:- s radnjama pomoii
ili spasavanja, a napose one LZ 61ana 2, st.l"d), e) i

4 . Ako se neka traZbina :rz'd}*rru 2, uprav i protiv neke

osobe za dija djelar proPuste ifi greSke snose odgovor-
nost Vlasnik ili spas avateU,ta osoba je ovla5tena kori-
stiti se og::aniSen jem odg,ov ornoSti prema ov o j Konv enci ii .

..'

5. U ovoj Konvencijif izraz u'odgovornost vlasnika brodau'

ukf judu je i odgov ornost ko ja nasta je iz tuZbe pokrenu-be

protiv samog broda"

6, gsiguratelj koji pokriva odgovornost za trailbine koje
podlijeZu ogranidenju odgovornosti prema odredbama ove

Konvenci je, irna pra,vo koristiti se njone u istoi mjeri
kao i sam osigur'anik.
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7" Le fait d'invoquer Ia limitation de responsabifitd
n'emporte pas }a reeonnaissance de cette responsabilit6.

Article 2

Crdances sor:mi-ses a Ia limitation
1. Sous rdserve des articLes 1 et 4, Ies crdances sui-
vantes, quel que soit }e fondement d.e la responsabilitd,
sont soumises A 1a rimitation de responsabilitd:

a) crdances pour mort ou ldsions corporelles ou pour
pertes ou donrmage s L tous biens (y compris les dornmages
causds aux ouvrages d 'art des ports, bassins et v oies rr&-
vigables), surv"nus L bord du navire ou en relation di-
recte avec I'exploitation de celui-ci ou avec des op6ra-
tions d 'assistance ou de sauvetage, ainsi que 1e prdju-
dice non rratdriel en rdsultant ;

b) crdances pour tout prd judice 16sultant d'un retard
dans Ie transport de }a cargaison, des passagers ou de
leure bagages U bord des navires I

c ) .crdances pour autres prd judiees rdsultant de I 'at-
teinte a tous droits de source non contraetuelle, et
survenus en relation directe avec 1'exploitation du navire
ou avee des opdrations d'assistance ou de sauvetagel

d) crdanees pour avoir renfrou6, en1ev6, ddtruit ou
rendu inoffensif un navire could, naufrag6, dchoud ou
abandonndr Y eompris tout ce qui se trouve et s'est trouvd
a bord;

e) crdances pour avoir enlevd, ddtruit ou rendu inof-
fensive Ia cargaison du navire;

f), crdances pour les mesures prises afin de prdvenir
ou de r6duire , un dommage pour leque} la per$onne responsa-
ble peut limiter sa responsabilitd conformdment h Ia prd-
sente Convention, et pour les dommages ultdrieurement

6

7, Pozivanje na ogranidenje odgovornosti ne znadi i
priznanje te odgovornostio

cl" 2.

TI1Fbille k:o.is_ p-odli ieZu_ g_eranidetjg

1. Izuzinajuii odredbe tz dlanova 3" i 4, slijedeie tra-
Zbine, bez obzira na temelj odgovornosti, podtijeZu ogra-
nidenju odgov ornosti :

:

a ) trai,bine zbog smrti ili t jele snih ,ozLjeda ili
zbog gubitka ili o5teienja imovine (ukljudujuii tu i 5te-
te na ludkim postro jen jima , bazenima i na plovnim putov i-
ma), do kojih je do5}o na brodu odnosno u neposrednoj vezt
s njegov im kori5ten jem, ili u v ezi s radn jama pomoii ili
spasav an ja , kao i nemateri jalnih Steta ko je LZ, toga pro LZ-
Laze I

b ) t.radbine zbog Stete radi zakasn jen ja u pri jev ozu

terete, putnika ili njihove prtljage na brodu;

c ) tratoine zbog drugih Steta radi povrede nekog
v anugov ornog prav;r, do ko jih je do 5Io u nep o sredno j v ezL

s kori5tenjem broda ili s radnjama pruZanja pomoii ili
spasav an Ja ;

d ) traZbine zbog podizan ja na povrSinu, uklan jan ja,
uniStavanja ili dinjenja neSkodl jivim broda ko ji je po bo-

nuor pretrpio brodolom, r&sukao se ili bio napuSten,
ukljudujudi tu i sve 5to se nalaai i Sto se nalazilo na

brodu i

e ) tra?bine
nja ne5kodl jiv im

f ) lxailbine

zbog uklan jan ja , uni Stav an ja ili din je-
tereta broda;

i smanjc-xJ& Stete
svoju odgovornost
nad.no prouzrodenih

zbog mjera pgduzetih radi spriiedavanja
za ko ju odgov orna oqoba uioZe ograniditi
prema ov oj Konvenciji, i zbog Steta nak-

t im m j erarna .

eausds par ces mesures.
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2o Les cr6ances visdes dans }e paragraphe prdcddent sont
uoYl;f,.%ta Ia limitation de responsabilitd m6me si elles
font/d trne action, contractuelle ou non, rdcursoire ou en
garantie.

Article 5

Crdances exclues de Ia limitation
Les rEgles de 1a prdsente Convention ne s'appliquent

pas :

a) aux crdanees du ehef d,'assistance ou de sauvetage,
ou de eontribution en avarie commune;

b) aux erdanees soumises aux dispositions de Ia Con-
vention internationale sur }a responsabilitd civile pour
les dommages dus h la pollution par les hydrocarbures du
29 novembre 1969, ou a toute ldgislation nationale donnant
effet i cette convention;

c) aux er6ances sur 1'exploitant d'un navire nucldaire
(en vertu de sa responsabilitdl) ) pour dommage caus6 par
un aceident nucldaire dans lequel sont impliqu6s Ie com-

bustible nucl6aire ou les produits ou ddchets radioactifs
de ce navire;

d ) aux erdances d.es pr6posds du propridtaire du navire
ou de I'assistant dont }es fcnctions se rattachent au ser-
viee du navire ou aux opdrations d'assistance ou de sauve-
tage ainsi qu'aux crdances de leurs hdritiers, ayants-eause
ou autres personnes fonddes h former de tel}es crdances si,
selon la loi r6gissant Ie contrat d'engagement, }e propri-
dtaire du nav ire ou 1 'assistant n 'a pas }e droit de limiter
sa responsabilitd relativement & ces crdances, our si, se-
lon cette Ioi, i} ne peut }e faire qu'a concurrence d'un
montant :upf.ri eul_b c elui prdvu h I 'article 6 c i-aprd s .

1) Ce membre rle phrase, qui ne figure pas d-ans }a v ersion
anglaise, cst- proposd par Ia ddldgation frangaise.

B

2. Trailbine Lz prethodnih stavaka podlijeZu ograni6enju
odgovornosti 6ak i ako je zbog njih ved pokrenuta tuZba,
ugovorna ifi vanugovorna, regresna ili jamdevna.

0r. 3.

Traglij:e_ izuz-e]e gd_ qgla.nl d eni-a

Odredbe ov e Konv enci je ne prim jeniuiu se na:

a) lrailbine s naslova pruZanja pomoii l}i spasava-
nja, ili doprinosa u zaiednidku avariju;

b ) tra/zbine poclvrgnute odredbama Mecl junarodne kon-
vencije o gradjanskoj odgovornosti za Stete od zagadii-
vanja ugljikovodicima od 29" studenoga L969, odnosno sva-
kog flacionalnog zakona koji ovoj Konvenciji daje udinai<;

e) trailbine protiv poduzetnika nuklearnog broda (na
1\

osnovi njegove odgovornosti'' ) za Stete prouzrodene nukle-
arnom nezgodom koja je ukljudila nuklearno gorivo ili
radioaktivne proLzvode i otpatke s toga broda;

d ) t.railbine sluZbenika v lasnik broda odnosno spasaV o-
tel ja di ji su zadaci v ezani za sluZbu broda i1i z,a radn je
pruZan ja pomoi i ili spasav an ja kao i na trailbine n jihov ih
nasljednikal pr&Vnih slijednika ili drugih osoba koje ima-
ju osnov e za takv e ,traZbine ako r po zakonu ko ji se prim je-
n ju je na ugov or o zaposlen ju, vlasn-ik broda ili spasav atel j
nemaju pravo ograniditi svoju odgovornost za te trailbine,
ili, ako, prema tom zakomr r otr to, moZe udiniti saino do v i-
5eg iznosa od iznosa i-z dlana 6. ove Konvenci je 

"

1) Ovaj dio recenicer kojeg
preClo LtLa je franeusica

nema u engle skom tekstu,
delegac i ja.
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Article 4

une personne responsable n'est pas en droit de }imiter
sa responsabilit6 s'iI est prouv6 que Ie dornmage rdsulte
de son fait ou de son omission personnels, cornmis av ec I '
intention de provoquer un tel dommage, ou comnris tdnreraire-
ment et av ec conscience qu'un tel donmage en rdsulterait
probablement ( ou de sa propre ndgligence ) .

Article 5

C_ojnpenqatio* ges crd.anc.es

Si une personne en droit de limiter sa responsabilitd
selon les rbgles de Ia prdsente Convention a contre son
cr6ancier une crdance nde du m6me Svdnement, Ieurs crdances
respectives se compensent et les dispositions de Ia prd*
sente conv ention ne s 'appliquent qu'au solde dv entuel.

cliAPrrRE rr Lrl{rrES DE I"[ RESPoNs;\BrLrrE

Article 5

Limites gdndrales Texte de base

1. La limite de responsabilitd pour les crdances autres
que eeIles visdes L 1'article 7 est Ie montant de Ia somme
de (B) unitds de compte multiplides par res (c) pnemiers
t,onneaux de jauge du nav ire et de ( D ) unitds de c ompte nul-
tiplides par Ie nombre de tonneaux restants, sans jamais
6tre infdrieure A (E) unitds de compte. :

2. Cette somme tota.'l-e est rdpartie de la nanibre suivante :
a) Ies crdances r6sultant de mort ou de l6sions corpo-

relle s ont Ia pri ori t6 jus qu 'h c oncurrenc e du montant de
cette }imitation;

IO

er" 4.

P.o na$ agie 1c_ojg_gi<i-d a_ .ograiii-6enj g

Odgovorna osoba nema pravo ograniditi svoju odgovor-
nost ako se doka[e da Steta pro:-zLaz:- LZ njenog osobnog
postupka ili propusta, udinjenog s namjerom da se Lza%ove

ta Steta, ili podinjenog nepromiSljeno i sa znanjem da ie
do takve Stete vjerojatno doii (ifi uz njene vlastite ne-
marnosti ).

cl" 5"

PISbi,ig$-e- tISz uine

Ako osoba, koja ima pravo na ogra:lidenje odgovorno:
sti prema oclredbaina ov e l(onv enci je , ima protiv sv og v jero:
vnika tyafrbinu nastalu Lz istog clogadjaja, te traZbine ie
se prebiti a odredbe ov e iicnv enci je primi je nit ie pe saxlo

na ostatak ako ga bude "

GLAVa Dfi.UGA GRAI'{ICE ODGOVORI{OSTI

-'(. - -UI. (J o

Opie granice Osnovni tekst

1" Granica odgovornosti za sve druge trailbine osim onih
Lz, dlana 7, jest ulflrpen :znos zbro ja (B) obradunskih jedi-
nica pomnoZenih sa (C) prvin registarskih tona broda i
(D) obradunskih jedinica pomnoZenih brojem preostalih re-
gistarskih tona, s tim da taj iznos ne smije biti manji oo

(E) obradunskih jedinica.

2" Ovaj u}<upni izncs se dj-jel-i na slijedeii naiin:

a ) txai:bine zborj smrti ili t jele snilr czLjeda ima ju
predno,:t do v isine izncsa ov og ogr'&rridenja;
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b) tout reliquant subsistant aprbs Ie
erdances objet du paragraphe a) ci-dessus
entre les autres crdanci*rr.I)

rbglement des

est rdpartie

xte de base

Les limites de responsabilitd a 1'dgard de crdances
autres que celles visdes h 1'article 7 sont:

a) A 1'dgard des crdances pour mort ou ldsions corpo-
re}l€sr }e montant total de la somme de (K) unit6s de
compte multipli6es par les (x ) prem.l.urs ton.neaux de jauge
du nav ire et de (L ) unit6s de eomptc multipl-ides par Ie
nombre de tonneaux restants, mais jamais moins de 5OO (K)
unitds de compte;

b) A 1 '6gard de toutes les autres crdanees, }e montant
total de la somme de ( M) unit6s de compte mu"ltiplides par
les (X) premiers tonneaux de je.uge dti navire et de (N)
r-rnitds de compte multiplides par Ie nombre de tonneaux
restants , mais jamais moins ce 500 (M) unitejs de compte.

Tartefois, lorsque }a partie visde A I 'alinda a) est in-
suffisante pour r6gler intdgralement Les cr6ances, }e solde
impay6 de ceIIes-ci vient en concurrence avec Ies crdances
visdes a 1'alin6a b).

5- Pour 1'applieation du prdsent article, }a limitation
de }a responsabilitd de tout assistant n'agissant pas a
partir d'un navire est ca1cul6e par r6f6rence au tonnage
clu navire auquel les serv ices d 'assistance ou de sauv etage
ontdtd fournis, mais n'eet en aucun cas moins de (F) uni-
t6s de compte ni plus de (G) unitds de compte.

...- r.rr tr- !. r - r

L ) L'alin6a c ) ci-aprbs a 6tA proposd au paragraphe Z du
texte de base: c ) toutefois, les Etats contrabtants ont
l-a facultd d 'dtablir, d.ans leur 16gi slati on nationale ,aprls rbglernent des 6rdances mentj-6rurdes au paragraph6
a ) ci-de ssus , de s prjt-critd s p cur re rbglement de s domma-
ges causds aux ouvrages portuaires, aux bassino (docks),
chenaux d'accbs et alAes'A Ia ,r ri,ii;ation ainsi que des
crdances 

- 
pour lrais de renflou€.fle .r.r.'t, d 'enlbv ement ou de

destruetion d '6pav es dAns les chenar,rx d ''accbs, rades et
bassins portuaii.es ou a leurs abi,::'',Js.

L2

b) ostatak poslije namirivanja tratbina tz
todke a) dijeli se medju ostalim vjerovnicima.

Varijanta za stavove I i 2 osnovnog teksta

Granice odgovornosti za traZbine razLi6ite od onih
predvidjenih u dlanu 7. jesu

a) za tra?bine zbog smrti ili tjelesnih ozljeda,
ukupni iznos (I() obradunskih jedinica pomnoZenih sa (X )

prv ih registarsl,rih tona broda i (L ) obradunslcih jedinica
pomnoZenih bro jeiu preostalih registarskih tona, ali nika-
da man je od 3oo ( K) obraEunskih jedinica;

b ) za sv e ostale traibine , ukupni iznos ( M ) obradun*
skih jedinica pomnoZenih sa (X) prvih registarskih tona
broda i (N) obradunskih jedinica pomnoZenih s brojem preo-
stalih registarskih tona, ali nikada man je od 7oo ( Irrr )

obradunskih jedinica.

Med jutim, kada je dio tz to5ke a ) nedov ol jan za potpuno
namirenje vjerovnikar reisplaieni ostatak kcnkurira s

tra7,binama tz todke b ) "

3. Kod primjene ovog dlana, ogranidenje odgovornosti spasa-
vatel ja ko ji ne d jelu je s L,roda i-zradunav a se prema tonaZ i
brod.a ko jem su pruZene usluge pomoii odnosno spasav an ja,
ali ni u ko jem sluda ju ono ni je man je od ( Ii ) obradunslcih
jedinica ni-ui veie od (G ) cbraiunsliih jeclinica"

1) PredloZena je slijedeia todka c) u stavu 2 osnovnog te-
ksta: c) med"jutim, drilave ugovornj-ce mogu, u svoln naci-
onaLnom zakonodav stvu r posli je namiren ja trailbina LZ
gorn je todke a ) , utvrrliti red prv enstv a nad oknad jiv an ja
Steta nanesenih ludkim postro jen jima r r& bazenima ( doko-
vimn ), prilaznim plovnin putovima i oznakama ze plovid-
bu , kao i napla.te tralbina za tro5kov e v ad j en ja na p ov r-
5inu, uklan jbn ja ili uniSten ja oltrpina na prilaznim v o:
denim putov ima, sidriStima i u ludkirc bazenima odnosno
na n jihov im prilazima "

gornje
1)

v-ariante pour les paragraphes 1 et z du texte
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4 " Pour 1 'apprication du prdsent articre, }e tonnage
navire est }e tonnage brut ealcurd d'apris res r6gles
jaugeage prdvues dans }a Convention internationale de
sur re jaugeage de s nav ire u . 

I )

L4

4 , Kod prim jene ov og 61ana, tonaZa broda je bruto tona-
Za izradunata po odredbatria o baZdarenju tz Med junarodne

konvenclje o baZdarenju brodou.I) oO Lg6g.

du

de

t969

Article 7

Cogijd dgs el:dances_ des passagers

1o Dans le eas de cr6ances r6sultant de }a mort ou de ld-
sions corporelles des passagers d'un navire, 1& limite de
Ia responsabilitd du propridtaire du navire est fix6e h
une somme de (H ) unitds de compte2 )*,rrtiplides par re nom-
bre de passagers que Ie navire est autoris6 A transporter
c1 'aprbs Ie certificat du navire, sans pouv oir excdder ( I )

unit6s de compte.

2, Aux fins du prdsent article "cr6ances rdsultant de Ia
mort ou de l6sions corporelle s d es passagers d 'un nav ire "
signifie toute cr6ance formde par toute personne transportde
sur ce navire ou pour }e compte de cette personne:

a ) en v ertu cl 'un contrat de transport de passager; ou
b ) qui , av ec Ie c onsentement du transporteur r &ccompagne

un v6hicule oL1 des animaux vivants faisant r'objet d.'un
contrat de transport de marchandises o

1) Les paragraphes 3 et 4 sont les m6mes dans Ie texte de
base et dans la v ariante o Si Ia v ariante est acloptde ,ces paragraphes seront renum6rotds en consdquence"

2) Cette sonme ne peut ddpasser TOO OOO francs poincar6;
cf. le paragraphe 1 de 1'article 7 de Ia Conventlon
d. 'Athbne s , ou un montant dquiv alent dans 1 'uni td de
compte utilisde.

0I" 7,

Glpnig e_ pqtniikih t]:g3bi$g

I . U sluda ju traZbine zbog srurti ili t jele snih ozljeda
putnika na brodu, granica odgovornosti vlasnika broda ut-
vrdjuje se na iznos od (H) obradunskih jedini"^2) po*rro-
Zenih brojem putnika koje je brod ovla5ten prevoziti na

osnovi brodskog uvjerenja, s tim da ona ne moZe prijeCi

2. U smislu ovog dlana "traZbine zbog smrti ili tjelesnih
ozljeda putnika na brodu" znadi svaku tra?binu koju ista-
kne osoba ko ja se prev ozi brodom ili z,a njen radun:

a) na osnovi ugovora o prijevozu putnika, ili
b ) od osobe lco ja t vz pristanak y ozara, prati neko v o-

zilo ili iliv e iltv otinje za lco je je zak} juden ugov or o

pri jev ozu robe .

I) Stavovi 3 i 4 isti su u
Ako se varijanta usvoii
rajuCe nove brojeve.

2) Ovaj iznos ne moile biti
nakA; v idi st.I dlana 7
govu protuvrijednost u

osnovnom tekstu i u varijanti.
, ti stav ov i 6,e dobiti odgov a-

veii od 700.0O0 Poincard fra-
At enske konv enc i i e , ili ni e-

obradunskim jedinic&ila,o
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Article I 
I

Qnit6 .de. c_ompt.e

1. (L 'unitd de compte visde aux articres 5 et 7 ci:dessus
e s t le Drcit de Tirage spdc ial tel que ddfi;,i ltar le Fonds
mon6taire international . Les mcntants rnentionnds auT arti*
cles 6 et, 7 sont convertis dans Ia monnaie nationale de
1'Etat dans lequel la lim'itation de responsabititd est in-
voqude; }a conversion s'effectue suivant }a valeur de cette
monnaie e ( la date de I 'dv dnement ) ( ra oate oii re fonds
aura 6td constitud, Ie paiement effectud ou Ia garantie
dquivalente fournie conformdment I }a loi de cet Etat)" La
v aleur r e I Dro j-t de Tirage spdc ial , d 'une monnaie nationa-
Ie d'un Etat contractant qui est meirrbre du Fonds mon6taire
international, est calcul6 selon Ia mdthode d.'dvaluation
appliqu6e par le Fonds mondtaire international U Ia date
en question pour ses propres opdrations et transactions,
La valeurr €h Droit de Tirage sp6cial, d'une monnaie na-
tionale d'un Etat contractant qui n'est pas membre d-u Fonds
mon6taire international , est cal-cul-de cle }a fagon ddtermi-
nde par ce t tltat contractant.

2" fourtefois, les iltats qui ne sont pas mernbres du Foncls..
mon6taire international et clont la 16gislation ne permet
pas d'appliquer les clispositions c1u paragraphe I du prdsent
article, peuvent au moment de }a ratification ou de I'adhd-
sionr ou A tout moment par }a suite, d6clarer que la limite
de responsabilitd prdvue dans cette convention et applica-
ble sur leur territoire est fix6e de Ia manibre suivante:

a) en ce qui concerne le paragraphe 1 de I'articl-e 6, b

une somme de (B) unitds mon6taires multipli6es par les (C)
premiers tonneaux de Jauge du navire et de (D) unitds mond-
taires multiplides par le reste du tonnagd, mais en aucun
cas infdrieure A (x) unitds mondtaires; et

16

0r" B.

olr.adgpS5g- &giPica
1. (Obradunska jedinica navedena u dlanovima 6. i 7. je
posebno pravo vudenja kako ga je definirao Medjunarodni

monetarni fond" Iznosi navedeni u dlanovirna 5. i 7" pre-

radunavaju se u domadu valutu drilave u kojoj je zatraile-
no ogranifenje odgovornosti; preradunavanje se vrEi prema

vri jednosti te *ralute (na dan kad se sluda j dogodio ) (na

dan osniv an ja f onda , :,zvr5en ja pladan ja odnosno ptuZan ja

odgovara juieg jamstva po zakonima te d,ri;ave ) . Vri jednost,

u po s ebnom pravu vud en ja , domai e v alut e dti:av e ugov ornic e

koja je dlan Medjunarodnog monetarnog fonda, obradunava

se po metodi odredjivanja vrijednosti koju na odnosni dan

prim jen ju je Med junarodni monetarni fond %a sv o je vlastite
operacije i transakciie. Vrijednost, u Posebnom pravu vu-

denja, d.omaie valute drilave ugovornice koja nije 61an Me-

djunarodnog monetarnog fonda, obradunava se na nadin koji
odredi ta drilava ugovornica'

Z. Med jutim, drilav e ko je nisu 6lanice L{ed junarodnog mone-

tarnog fonda i Iiji irro;isi ne dozvoljavaju prirnjenu odre-

daba stava 1. ov og d1ana, mogu prilil<om ratif ikaci ie odno-

sno pristupanja, ili bilo kada posliie toga t LZjaviti da

se granica odgovornosti LZ ove Konvenciie, a koja je pri-
m jenl jiv a na n jihov om podrud ju, utvrd ju je na sli iedei i
nad in :

a ) Bto se tide stava I. dlana 5 , iznos (B) obradunskih

jed.inica pomnoZenih sa (C ) prv ih registarskih tona broda

i (D) obra6unskih jedinica pomnozenih s preostalom tonazom,

ali nikako manje od (E) obradunskih jedinica; i
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b) en ce qui concerne le paragraphe 1 de l,articre 7,
b une somme de (H) unit6s mondtaires multiplides par Ie
nombre de passa€5ers que Ie nav ire est autorisd e transpor:
ter d'aprbs son certificat mais qui n'excloe pas ( I ) mil-
lions d.'unitds mondtaires.

L'unitd mondtaire mentionnde plus haut corresi:ond L
soixante-cinq rnilligrammes et clerni c1 'or au titre de neuf
cent rnillibmes de fino Cette somrne peut 6tre convertie
dans }a monnaie nationale concernde en chiffres ronds. La
conversion de cette somme en monnaie nationale s'effectue
conformdment a ra r6gislation de 1 'iItat en caus. ) .1)

Article 9

Concours de crdances

1" Les timites de 1a responsabilitd ddtermindes selon
l'article 6 s'appliquent i 1'enserable de toutes les crdan-
c e s nde s d 'un rn6me dv 6nement :

a) ; 1'dgard du propridtaire du navire et re cas
dchdant de 1'assistant ou des assistants fou::nissant des
serv iees au nav ire qui n'agi-ssent pas 5 partir d. 'un autre
nav ire , e t cle toute personne dont 1es faits , n6gligences
ou fautes entratnent Ia responsabilit6 de celui*ci ou de
ceux-ci;

b ) h 1 'dg.:,rc1 du pr-opri6taire de nav ire dont le bati--
rirent fournit les serv ices d'assistance ou de sauv etage e

url autre navire, et i. i'6gard du ou des assistants agissant
L partir clu premier nav ire et de toute personne dont les
faits, ndgligences ou fautes entralnent leur responsabilit6"

lBF

b) 5to se ti6e stava 1. dlana 7, iznos od (II) obra-
dunskih jedinica pomnoZenih s brojem putnika koji je brod

ovla5ten prevoziti po brodskom uvjerenju ali ne viSe od

( I ) mili juna obradunskih jedinica.

Gore nav ed ena obra6unska jedinica oclgovara kol-idini od

Sezdesetpet i pol miligrama zlata distoie devetsto tisui-
nina. 0vaj iznos se mo/ze preradunavati L1 odgovarajuiu do-

maiu valutu u okruglim brojkama" Preradunavanje te svote
u domaiu valutu vr5i. se po propisima dotidne drZav e.1) )

51 . 9.

Sticai tr:rZliir:r

1. Granice ,odgov ornosti utvrd jene dlanom 6. prim jeniuiu
se na ukupnost svih tra?bina zaiedno nastal:rn tz istog do-
gad ja ja :

a) prema vlasniku broda i eventualno spasavatelju ili
AB"u atel jima ko ji pruZaiu usluge brorlu a ne d jelu ju s

drugog broda, i i)rema svako j osobi za di ja d jelar ProPuste
ili greske snosi on ili oni odgvornost;

b) prema vlasniku broda diji brod pruZa usluge pomoii
ili spasavan ja nekom drugom brodu, a prema spasavatel ju ili

,88uua tel jima ko ji d jelu ju s onog prv cg bnoda i prema sva-

ko j osobi za d,i ja d jela r ProPuste ili greske oni odgova-

raju;

1) Cet article figure entre crochets en aplrlication d'une
ddcision que le comit6,juridique a pribb 5 f issue des
ddbats qui ont eu lieu A }a vingt-huitibme session" On
trouvera un r:dsumd des ddbats a 1'annexe II au pr6sent

t)rapp ort o

stavl jen u zagrade po odluci Pqav_noq od-
diskusiSe na civadesbtosmom zasjedanju"
te disFusije dan je u prilogu ovog Lz-

1) Ovaj dlan je
bora posli je
Kratak prikaz
v ieBta ja'
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2. Les limites de la responsabilit6 ddfinies 5 l'article
7 s'appliquent i ilensemble de toutes 1es cr6ances pouvant
nat"t=u d 'un m6me 6v dnement i I '6gard du propridtaire du
navire auquel il est fait r6f6rence A r'article 7 et A

1'dgard de toute personne oont les faits, ndgligences ou
fautes entratnent ra responsabilit6 de celui-ci"

;\r'ticle 10

1. La limitation de responsabilitd peut '6tre inv oqu6e
m&ne si Ie fonds de liniitation visd A Larticre 11 n'a
pas 6td constitud. Toutefois, un Etat contractant peut
stipuler dans sa ldgislation nationale que lorsqu'uxle
action'iest intentde devant les tribunaux pour exiger une
crdance soumise b liiiiitation, une personne responsable
n'a }e droit d'invoquer Ie droit de limitel sa responsabi-
litd que si un fonds de limitation a 6td constitud confor-
mdment aux dispositions de la prdsente Convention ou est
constitu6 lorsque Ie dr"oit de limiter la responsabilitd
e st inv oqud "

2" Si Ia limitation de la responsabilitd est invoqude
sans constitution cl 'un fond.s cle lii:ritation, les disposi:
"L,ions de 1'article L2 s'appliquen-,c.
ry\-', " Les regles de procddure, poui" I 'application du prdsent
article sont rdgies par la ldgislation nationale de I'Etat
contractant dans lequel 1'action est intentde"
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2. Granice odgovornosti definirane u dlanu 7, primjenju-
ju se na ukupnost svih tra'?bina koje mogu n&stati iz istog
dogacl ja ja prema v }asniku broda LZ dlana 7 . i prema sv ako j
osobi za 6ija djelar propuste ili gre5ke on odgovara.

0I. 10.

1. Na ogranidenje odgovornosti moZe se pozvati 6ak i ako

nije osnovan fond ogranidenja prema 6lanu 11' Medjutim,
svaka dri:ava ugovornica moZe utvrditi u svojim domadim pro-
pisima da u sluda ju kada se podnese tuZba pred sudom, ko jom

se ostvaruje tralbina koja podlijeZe ogranidenju, odgovorna

osoba ima pravo pozvati se na ogranidenje odgovornosti sa-

mo ako je osnovan fond ogranidenja po odredbama ove Konven-

cije ili ako je osnovan u vrijeme kada se poziva na pravo

ogranidenja od.gcv ornosti .

2. Ako se traZi ogranidenje odgovornosti a nije osnovan

fond, ograniden ja, prim jen ju ju se odreobe dlana L2.

7. Pravila postupka za primjenu ovog dlana uredjuju se

domaCim propisima dr?ave ugovornice u kojoj je tuZba pod-

nesena"

Limitation de }a responsabilitd sans constitution
fonds de limitation

0grani6enje odgovornosti bez osnivanja
f oncl_a 

_ 
ogrgnidsnji_a
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Ci_IAPITRJ III Ltr FOI,{DS DE LIiliITATION

Article 1I

Constitution du fonds

1. Toute personne responsable peut constituer un fonds
auprbs du tribuna.l ou cie toute autre autorit6 comildtcnte
de tout Etat contractant dans lequel une action est enga*
gde" Le fonds est constitud h eoncurrence des montants
calcul6s selon les articles 6 ou 7 respectivement et
augmentds de leurs intdr6ts courus de La date de 1'6vdne-
ment donnant naissance b la responsabilitd jusqu'A la
date de Ia constitution du fonds" Tout fonds ainsi ccnsti--
tu6 n'est disponible que pour payer les crdances A 1 'dgard
desquelles Ia limitation de responsabilitd peut 6tre
inv oqude.

2, Un fonds peut 6tre constitud, soit en ecnsignant la
somme, soit en fournissant une garantie acceptable en
vertu de Ia ldgislation de 1'Etat contractant dans Iequel
le fonds est constitu6, et considdr6e cormre ad6qr-rate par
Ie tribunal ou autre autoritd compdtente.

') o Un fonds con,.j-ti-tutj par --l-'une des personnes mentionndes
eiux alindas a ) ou b ) du paragraphe I ou au paregraphe Z de
1'article 9, ou par son assureur, est r6putd cons-bitu6 par
toutes les personnes vis6es aux alindas a) ou b) du para-
graphe I ou au paragraphe 2 re sp e c t iv ernent "

Article LZ

Rspg:liti-on du_ fgnds
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/
GLAVA TRECA FOND OGRAI.{TC:iTg.ru

cI. 11,

, Odjriv an.ls__f o}da

1. Svaka odgovorna osoba moZe osnovati fond kod suda ili
nelcog drugog nadle f nog organa sv ake drZav e ugov orni c e u
kojoj je podnesena tuZba. Fond se osniva u visini iznosa
izradunatih prema dlanov ima 6, i 7 " uv eianih za kamate
koje teku od dana nastanka dogadjaja Lz kojega je nastala
odgovornost, pa do dana osnivanja fonda, Svaki tako osno-
van fond moZe se koristiti samo za plaianje potrazivanja
radi kojih se moZe pozvati na ograni6enje odgovornos'bi.

2. Fond se moZe osnovati polaganjem odredjenog iznosa
odnosno jamstva prihvatl jiv og po zakoni ma drZave ugov or-
nice u kojoj se fond osniva i 6iji ga sucl ili drugi nad-
leZni organi smatra ju zad.ovrol javajuiim"

7. Fond lcoji osnuje jeonS%ronu navedenih u slovima a)
ili b) stava lo ili u stavu 2. dlana 9, ili njezln osigu*
ratelj, smatra se kao da je o$novan od strane svih osoba

LZ slova a) ili b) stava 1" ili Lz stava 2.

Jl. LZ.

Dioba fonda

I. S tzuzetkom odredaba stava ooo dlana

I ) Upui iv an je na
od toga ko ja
titi.

6.1), fond se

6" zavisit ie
konadno prihva-

1. Sous r6serv e

1'article 61 ), le
1 ) Le renv oi au

v ariante de
paragraphe de

1'article 5 qui

des dispositions du paragraphe c o o de

fonds est rdparti entre les crdanciers

1'article 5 d6pendra de la
sera f inalement ad oi:tde .

odgovarajuii stav dlana
6e se varijanta dlana 6"
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proportionnellement au r:rontant de l-eurs crdances rec onnues
contre Ie fonds.

2' Si, avant la rdpartition du fo-nds, Ia personne respon-
sabre, ou son assureurr a rdgld une crdance contre re
fonds, cette personne est subrogde jusqu'e concurrence du
montant qu'e}le a rdg16, dans les droits dont Ie bdndfi-
ciaire de ce rbglement aurait joui en vertu de la prdsente
Convention"

3. Le droit de subrogation prdvu au paragraphe z du prd-
sent article peut aussi 6tre exerc6 par d.es personnes
autres que celles ci-dessus mentionndes, pour toute soinme
qu'elIes auraient vers6e 5 titre de r6paration, mais seule-
rirent d.ans la mesure oil une telle subrogation est autorisde
ilar la loi nationale appl-icable.

4 " Si }a personne restlonsable ou toute autre personne
dtablit qu'eIle pourrai.t 6tre ultdrieurement contrainte
de v erser en tout ou en partie .i titre de rdparation une
somme pour laquelle elIe aurait joui d'un droit de subro-
gation en application des paragraphres Z et 5 du prdsent
article si cette somrae avait dtd vers6e avant la distribu:
tion du fonds, le tribunal ou toute autre autorit6 comp6-
tente de I'Etat dans 1eque1 Ie fonds est constitud peut
ordonner qu 'une sonime suffisante soit prov isoirement rd-
servde pour permettre A cette personne de faire valoir
urtdrieurement ses droits contre le fonds,

5 , Lorsqu 'il se produit un dv dnement qui cause ou qui
menace de causer un dommage donnant naissance h une res*
ponsabilitd soumise b limitation aux termes de la pr6sente
Convention et que Ia personne responsable d.e ce domrnage
i:rend volontairement des mesures destin6es e Ie prdvenir
ou b le 'rdduire, les d6penses encourues par ce:bte personne
pour prendre les mesures, pour autant qu'BIIes soient
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di jeli med ju v jerovnicima razm jerno iznosu n jihov ih pri-
znatih tra'Zbina prema f ondu "

2 " Ako je pri je osnivanja fonda, odgov orna osoba, ili
n je zLn osiguratel j , namirila neku tra|binu prema' f onclu,

ta osoba se subrogira, do iznosa svote koju je isplatila,
u prava koja je korisnik ovog namirenja mogao :uiltvati
po ovoj Konvenciji.

7 . Prav o subrogac i je iz stava 2, ov og dlana mogu kori s ti-
ti i drugi osim g,ore spomenutih osoba, za svaki iznos ko ji
isplate na ime naknade Stete, a1i samo ako je takva subro-
gacija dozvof,jena nacionalnim primjenljivim pravom.

4. Ako odgovorna, ili bilo koja druga osoba utvrdi da bi
kasni je morala platiti u c jelini ili d jelomidno na ime na-
knade Stete svotu za koju je mogla koristiti pravo subro-
gacije po stavovima 2" i i. ovog dlana, d& je ova svota
plaiena prije cliobe fonda, sud ili bilo koji nadleil,an or-
gan drilave u kojoj je fond osncvan moZe narediti privreme*
no izdvajanje dovoljnog iznosa tako da ova osoba moZe kas:
ni je ostv ariti sv o ja prav a prema fondu "

5" Kad nastane nezgoda koja prouzrodi ili zaprijeti da

prouzrodi Stetu radi koje nastaje odgovornost poclvrgnuta
ogranidenju po ovoj Konvenciji i kad odgovorna osoba za

tu Stetu poduame dobrovoljno mjere da je sprijedi ili ume-

nji, tro5kovi kojima se ta osoba izvrgla prilikom poduzima-
nja til: m jerar pod uv jetom da su razumne, i gubici nastali
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raisonnables, €t les pertes 16sultant des sacrifices
consentis, eoncourent avec toutes autres crdances sur (fa
partie du) (le) fonds (qui n'est pas rdservd(e) aux crd:
ances rdsultant de mort ou de ldsions corporerl*u).1)

Article 17

Fin de non-recevoir

1 ' Si un fonds de limitation a 6td constitud conformdment
A 1 'article 11 , aucune personne ayant formd une crdance
eontre le fon,Cs ne peut 6tre admise A exercer des droits
relatifs h cette crdance sur d.'autres biens d'une personne
au nom cle raquell-e }e f oncls a dtd c onst itu6 .

2. aprEs constitution d'un fonds de limitation conform6*
ment a 1 'article 1I , t out nav ire ou tout autre bien ap*
partenant t une personne au profit de laquelle Ie fonds a

6td constitud, eui a dt6 saisi dans }a juridiction d'un
Etat contractant pour une crdance qui peut 6tre opposde
au fonds r ou toute garantie fournie, peut faire I'objet
d'une mainlevde ordonnde par le tribunal ou toute autre
autoritd compdtente de cet lltat. Toutefois, cette mainle-
vde est toujours ordonn6e si Ie fonds de limitation a dtd
e onst itu6 :

a ) dans Ie port oli I 'dv dnement s 'est produit ou r si
cerui-ci s'est produit en dehors d'un port: &u port d'esca:
}e suiv ant ;

b) au port de ddbarquement pour les crdances pour
mort ou 16sions corporellesl

c) au port de d6chargement pour'Ies'""dances pour
d"ommages ; la cargaisonl
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zbog podnesenih ilrtava, sudjeluju ravnopravno sa svim
ostalim tra'Zbinama u (Ai5elu) fondu(a) (tco5i nije rezer-
v iran za namiren je tra?bina zbog smrti ili t jelesnih oz-
ljedu)"I)

[]. Lj .

Spri.is9.avg.nj e_drueilr_ zaht i e v.3

1 " Ako je fond ogranidenja osnovan u skladu sa dlanom Il,
ni jedna osoba koja je istakla trailbinu prema fondu ne

moZe ostvariti prava u vezi s ovom traZbinom na ostaloj
imovini osobe u 6ije je ime fond osnov&rro

2 " Pos1i je osniv an ja f'onda ograniden ja u skladu sa dlanorn
LI, svaki brod odnosno svaka druga imovina koja pripada
osobi u diju je korist fond osnovan, a koja je zaplijenje-
na na podrudju sudbenosti neke dr?ave ugovornice radi
tra'Zbine koja se moile nainiriti Lz f'onda, ili bilo koje
pruZeno jamstv o , moZe se osloboditi po odlr;ci suda ili
nekog drugog nadl eLnog organa te dr?av e . L,ied jutim , takov o

oslobodjenje se uvijek odredjuje ako je fond ogranidenja
o snov an :

a) u iuci u kojoj je dogadjaj nastao iIi, ako je do

njega do5lo izvan luke, u slijedeioj usputnoj luci;

b) u luci iskrcaja,
lesnih ozLjeda;

kod trailbina zbog smrti i1i tje-

c) u luci iskrcaja, kod tra1bina zbog o5teienja
tereta;

1) Une ddcision concernant les
6tre prise lorsque }e texte
mis au point"

mots entrp crochets pourra
de 1'article 7 aura dtd

I ) O tcme lcako 6,e LzgLedati dlo u
odluii ui pril-ilcom utvrdiivanja

zagradi rnoii ie se
telesta 6lana 7 ,
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d ) dans I 'Etat oil }a saisie a Iieu.
7 " Les dispositions des paragraphes prdcddents s 'appli-
quent seulement si le crdancier a accbs au tribunal admi-
nistrant Ie fonds de limitation et si ce dernier est efi
fectivement disponible A 1'dgard de cette crdance.

Article L4

Ler ppp_licablg

Sous rdserve des- dispositions du prdsent chapitre,_\-\les regles relatives a la constitution et A la rdpartition
d'un fonds de limitation, ainsi que toutes rbgles de pro-
eddure en rapport avec celles, sont rdgies par la 1oi de
1'Etat dans lequel le f onds est constitu6.

CIIITPITRX IV 0I{AliP D 'APPLICT,T I0l,

Article L5

1. La prdsente conv ention s 'applique chaque fois qu 'une
personne. mentionnde A 1'article I cherche h 1imiter sa
responsabilitd devant Ie tribunal d'un Etat contractant
ou tente de faire libdrer un navire ou tout autre bien
saisi ou toute autre garantie fournie dans la juridiction
cludit Etat . N6arunoins , tout Etat c ontractant a le droit
d'exclure totalement ou partiellement de 1'application de

la prdsente Convention toute personne mentionnde e l'arti-
cle I qui n'a pas r &u moment oil les dispositions de }a
prdsente Convention sont invoqudes devant les tribunaux
de cet Etatr s& rdsidence habituelle ou son principal dta:
blissement dans 1'un des Etats contractants ou dont le
navire A raison duquel elIe veut limiter sa responsabilitd
ou dont eIle veut obtenir la liberationr r€ bat pas, b Ia
date ci-dessus prdvue r Ie pavillon de 1'un des Etats cont-

d) u

7 " Odredbe
rovnik ima
i ako se tz
traLiv an je .
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drZavi u kojoj je

gornjih stav ov a

pristup sudu koji
tog fonda zaLsta

zaustavljanje :-ZvrBeno

prim jen ju ju se samo ako v je-
upravlja fondom ograni6enja
moLe podmiriti dotidno po-

dl" L4"

Prim jenl jiv o prav o

Izuzirna jui i odr edbe ov e glav e ,

nju i diobi fonda ogranidenja, kao i
odredbe s tim u vezL, vrijedi zakon
o snov arl "

za proplse o osnlva-
'za sv e p o stup ov ne

drilave u kojoj je fond

GLAVA ilUTVNt,T POLJT] PRIMJ.IINE

el. Li "

1o 0va Konvencija se primjenjuje uvijek kada neka osoba,
spomenuta u dlanu l, nastoji ograniditi svoju odgovornost
pred sudom neke d,rilave ugovornice ili poku5a osloboditi
brod ili neku drugu zaplijenjenu imovinu odnosno jamstvo
pruZeno pred sudoro sponlenute dr?ave" Medjutim, svaka drila-
va ugovornica ima pravo potpuno ili djelomidno iskljuditi
od primjene ove l(onvencije svaku osobu Lz dlana 1. koja u
trenutl<u pc%ivanja na odredbe ove Konvencijer pred suclom

te dr?ave, neioa svo je stalno prebivaliSte ili svo je glavno
sjedi5te u jednoj od drilava ugovornica, ili diji brod,
zbog kojeg ilel-i ograniditr odgovornost ifi postiii njegovo
oslobodjenje , ne plov i, gore nav edenog dana r pod zastav om

jedne od d,rilava ugovornica"

ractants.
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2. (vn Etai contractant p€ut .tipul6r as t6B6o d. 2. (ir6itE drzava usovomica hote odiadtri !!@a t!!i-
alispooitiohE €lpreEses ite ea l.dgi6lation mtioMl€ qu6 nltiD odrodbaDA svojih d@aCih plopioa da r6ZiE osfani-
1€ !6gleo de 1a liDiiation de reeponeabilitd s,ii!p1iqu6 lenja odgovomosri vlij€di za blodoye koji su, p!@a
aux Mvi!€6 qui, €D veltu d€ 1a ldgislation ttudit Itat, prolioinq BloEeNt€ illta!€i

a) d€e navi.e6 destiDds ; 1a Erieati.on 6ur 1€s a) laodovi @iienj€ni za pLovldbu po unut'46!irr
voj..s d'oau int6lie1f€si voilea;

b) blodoei za rezoEodu bliuto trDar€ Eanj6 oit (20)b) d€s bat€au d€ plaisdce d'se jau86 blut€ infC- r6ai€la?skih toE;.16re a (201 toMeai;
c) dss r*vi!6€ de peche d.une jaw6 blur€ inrdli€ur. ---. -.:]^:l::::: 

bro'rovr bruto io.az6 @nje od (20)

i (zo) uonaear.rx; €s16ta!3llh tom'

,' !a lrdBeEt6 Conrenti.on ne s's!!1iqu6 pas: 5' Ova ronvenciia 6€ E priEieniui€ Er
a) au adtogli.so€urgi a) a€rog1t3€!6t

b) aux ptate.-folE€s nottanteE teueB que ceues b) ploved6 platfome kakv€ o€ koliEte 5a i6trazt-
uri1i666E pou! 1,€xplorailon er l.€xploftarion d6s !66- vanie-l eLsploatacirju irhoatnih bogat6tava m nolBkor
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